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Преамбула

Настоящий документ «Письменный перевод. Рекомендации 
переводчику, заказчику и редактору. 3-я редакция» (именуемый в 
дальнейшем «Рекомендации») является переработанной и дополнен-
ной версией второй (2012 г.) и первой (2004 г.) редакций справочно-
«нормативного» пособия под аналогичным названием. 

Рекомендации были разработаны на основе обобщения опыта 
советских и российских переводчиков, изучения действующего за-
конодательства РФ в области авторского права, ГОСТов, пособий и 
методических рекомендаций ВЦП и ТПП, внутренних инструкций 
российских переводческих фирм по обеспечению контроля качества, 
иностранных стандартов и иных аналогичных документов, используе-
мых в переводческой практике за рубежом.

«Рекомендации» имеют своей главной целью способствовать обе-
спечению устойчиво высокого качества письменных переводов за счет 
унификации требований к переводу, формализации и гармонизации 
отношений между заказчиком и переводчиком на этапах заключения 
и исполнения договоров на выполнение письменных переводов и до-
полняют коммерческие условия таких договоров1. 

В «Рекомендациях» предлагаются типовые решения вопросов, с 
которыми сталкивается переводчик/бюро переводов в ходе работы над 
переводом и подготовки к сдаче его заказчику. Рекомендации охваты-
вают перевод как с иностранного языка на русский, так и с русского на 
иностранный.

Бюро переводов/конечные заказчики могут использовать «Реко
мендации» в качестве основы для разработки требований к системам 
контроля качества, специфических для их организаций.

1 «Рекомендации» можно назвать стандартом в той мере, в какой они прини-
маются участниками рынка переводов и обретают силу делового обычая. Стандарт 
создает общий язык в общении между заказчиками и исполнителями, упорядочи-
вает производственные процессы, способствует снижению затрат благодаря мень-
шему расходу трудовых и иных ресурсов и меньшим затратам времени производ-
ства и способствует повышению качества конечного продукта. 




